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CHAPTER THREE : UNIVERSAL WORTHY’S SAMADHI
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Sutra:

After those ten kinds of immense clouds of splendid mani univer-
sally rained down, bright light streamed forth from all the pores of
all those Thus Come Ones. The following verses were spoken within
the light.

Commentary:

After those ten kinds of auspicious, immense clouds of splendid mani
universally rained down, bright light streamed forth from all the pores
of all those Thus Come Ones. All the Buddhas emitted bright light from
every pore of their bodies, and the following verses were spoken within
the light.

Sutra:

Universal Worthy dwells in every land.

The multitudes see him seated on a precious lotus.
He displays every spiritual penetration

And enters countless samadhis.

Commentary:

The power of the practice and vows of Universal Worthy Bodhisattva
extends to the ends of space and pervades the Dharma Realm. Every-
where is filled with the power of his vows and entrances into practice. Thus
the text says: Universal Worthy pervasively dwells in every land. Uni-
versal Worthy Bodhisattva is teaching and transforming beings in all the
Buddhalands as numerous as fine dust motes throughout space and the
Dharma Realm in the ten directions and the three periods of time. The
multitudes see him seated on a precious lotus. Within each of the
bodhimandas, he appears in person, sitting on a great, jeweled lotus lion's
throne. All beings who have an affinity with him can see him. He displays
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every spiritual penetration. Because Universal Worthy Bodhisattva en-
ters the samadpi that is the seed body of the Thus Come Ones, common to
all Buddhas, that is Vairocana, he is able to manifest all spiritual powers,
and he enters countless samadhis. Universal Worthy Bodhisattva can
enter all samadpis.

Sutra:

With various bodies, Universal Worthy constantly
Travels throughout the Dharma Realm, filling it entirely.
Such are his samadhi, spiritual power, skillful means.

His perfect voice proclaims principles without obstruction.

Commentary:

With various bodies, Universal Worthy constantly / Travels through-
out the Dharma Realm, filling it entirely. Universal Worthy Bodhisattva
constantly uses all kinds of different bodies to teach and transform beings.
He roams everywhere doing that, completely filling space and the Dharma
Realm. Such are his samadhi, spiritual power, and strength of skillful
means. His perfect voice proclaims principles without obstruction.
When he speaks the Dharma, his voice is always perfect and full. He "brings
forth the appearance of a vast and long tongue" and for beings speaks the

wonderful Dharma without any obstructions.

Sutra:

At every Buddha's dwelling place within each land,

His spiritual powers are revealed through his samadhis.
And each and every spiritual power extensively pervades
Absolutely every country of the ten directions.

Commentary:

At every Buddha's dwelling place within each Buddha-land, the
bodhimandas of all Buddhas throughout the ten directions and the three
periods of time, to the ends of space and the Dharma Realm, his spiri-
tual powers are revealed through his samadhis. And each and every
spiritual power extensively pervades the Dharma Realm, reaching to
absolutely every country of the ten directions. There is not a single
country where Universal Worthy does not use his spiritual powers to fill the
Dharma Realm.

Sutra:

As this happens in every land where the Thus Come Ones are,
So, too, does it happen in every dust mote of those lands.
Samadhi, spiritual power, and such phenomena

Appear because Vairocana has made his mighty vows.
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As this happens in all the seas of wotlds, in every land where the Thus

Commentary:

Come Ones ate, / So, too, does it happen in every dust mote of
those lands. Thete are Buddhas thete turning the Dharma wheel, teach-
ing and transforming beings. Universal Worthy Bodhisattva is there also,
manifesting great spiritual powers. Samadhi, spiritual power, and such
phenomena / Appear because Vairocana has made his mighty vows.
The samadhis manifested by Universal Worthy Bodhisattva, as well as the
spiritual powers-all of these events-are realized on the one hand by the
power of Vairocana Buddha's vows, and on the other hand by Universal
Worthy Bodhisattva's own vigorous cultivation of the practices and vows
of all Buddhas. And so he has such power of wonderful spiritual func-

tions and endless transformations.

Sutra:

Universal Worthy's body is as the void.

He resides in truth, not in a land.
According with the wishes of every being,
His universal body equally appears to all.

Commentary:

Universal Worthy's body is as the void. The Dharma body of the
Buddha is the same as space; and the Dharma body of Universal Worthy
Bodhisattva is also the same as space. He resides in truth, not in a land.
His Dharma body dwells in True Suchness. He does not live in any pat-
ticular country. His body is nowhere present, yet nowhere absent. Ac-
cording with the wishes of every being, / His universal body equally
appears to all. According to what beings want, whatever makes them
happy, he is able to fulfill all their wishes. Whatever request they may have,
he will manifest this universal body in order to fulfill their hearts' desires.
Although he is able to satisfy the wishes of all beings, sometimes their
wishes are too incredible and inconceivable, too hard to fulfill. For example,
Universal Worthy Bodhisattva manifested a transformation body once and
went to a large monastery, a Way-place of the ten directions. He went
there to serve in the dining hall. When everyone was eating, he would go
around with a pot full of rice and vegetables and serve people. All the old
cultivators liked something different. Some liked to eat hard food, and
other preferred soft food. Some liked salty food; others liked their food
bland. Some liked to eat hot food and some liked sour food. And so as
Universal Worthy Bodhisattva was serving people, he would carry a lot of
bottles around his waist. These bottles contained all different kinds of
seasonings: salt, soy sauce, sesame oil, pepper, and so on. In general, he
had all of the flavors-sout, sweet, bitter, hot, and salty. Whatever flavor
people wanted, he would give them that kind of seasoning. Sometimes,

however, people would deliberately give him trouble. They wouldn't tell 4
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him what flavor they wanted and after he put something on, they
would tell him it was not what they wanted and yell at him. So
Universal Worthy Bodhisattva also had to be patient and endure
this kind of heckling. He had to have the power of patience—he
practiced the paramita of patience.

Thus Universal Worthy Bodhisattva sometimes finds it diffi-
cult to fulfill the wishes of beings, because beings are just too strange.
Take, for example, the matter of men and women: when they
don't have children, they all want children. If they already have a
son, then they want a daughter. Then they get a daughter, and then
their sons and daughters grow up and they in turn have to go and
find a man or a woman of their own. In general the desires of
beings are limitless and unending and not at all easy to fulfill. So,
although Universal Worthy Bodhisattva made such great vows, there
are times when it is not easy to fulfill beings' wishes.

Sutra:

Universal Worthy, by abiding in great vows,
Attained these limitless spiritual powers.
For every Buddha's body and every land,

He manifests his form and journeys to that place.
o RN P R
E HEJ » FE,I 1k E]%J o /| Iy(:;‘;{—l\-y , Commentary:

IEE" #/ Bl F,[—, = -I N F' YR A Enivers:l i{fortély cullzi;rated lf));] abiding in great vows. This re-
ers to the Ten Great Kings of Vows:
=l TNVEWJ » Bl F‘“ rlﬁgﬁéjﬁ 8
ﬁ ;,Hﬁ"\ TRk YEE > ]EIfJ E\JJE f'%ﬁﬂﬁ‘ k"fkl E“Fﬁ] fL 5 The first is to worship and respect all Buddhas;
& AYRE o Second is to make praises to the Thus Come Ones;

Third is to practice profoundly the giving of offerings;
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Sixth is to request that the Dharma wheel be turned;
Seventh, request that the Buddhas remain in the wotld;
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